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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA ES-
TABLISHING A STANDING
GROUP ON CONSULAR CO-
OPERATION FOR THE TECH-
NICAL ANALYSIS OF WAYS
OF FACILITATING BORDER
TRAFFIC

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FItDItRATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DE COLOMBLE RELA-
TIF A LA CRtATION D'UN
GROUPE PERMANENT DE
COOPtRATION CONSU-
LAIRE QUI FAVORISERAIT
L'ANALYSE D'UNE APPRO-
CHE TECHNIQUE EN VUE DE
FACILITER LE TRANSIT A LA
FRONTIERE

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 03 de setembro de 1991

DCN/DAI/DAM-II/DECLA/CJ/DJ/33/PFRO LOO F02

Senhor Ministro,

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelancia que o Governo

da Repablica Federativa do Brasil deseja concluir, ccm o Governo da

Repfblica da Col8mbia, Acordo para a Criaglo de um Grupo Permanente de

Coope_-agio Consular que favoreqa a anilise, sob o enfoque ticnico, de

soluc~es destinadas a facilitar o trinsito na fronteira, bem coma a

promogio de iniciativas para superar quest5es qua afetem mais

diretamente as comunidades locais.

2. Para tal fim, imbuldo do espirito de fraterna amizade que

preside as relag5es brasileiro-colombianas, proponho, em nome do

Governo da Repablica Federativa do Brasil, a constituiClo do referido

Grupo Permanente de Cooperagio Consular, coordenado pelos respectivos
Ministirios das Relaq~es Exteriores e integrado pelas autoridades

nacionais convidadas para as reuni~es em funcio dos temas agendados.

'Came into force on 2 October 1991, i.e., 30 days after
the date of the exchange of notes, in accordance with the
provisions of the said notes.
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3. 0 referido Grupo Permanente de Cooperavio Consular reunir-se-
9 pelo menos duas vezes por ano, ou quando convocado por uma das

Partes, alternadamente em cada pals. Sua primeira reuniio ocorrer! em
data oportuna, a ser negociada.

4. Caso o Governo da Repiiblica da Col~mbia concorde com o acim
proposto, esta Nota e a Nota de resposta de Vossa Excelincia, d
idintico teor e da mesma data, constituirio, conjuntamente, Acord
entre os dois Governos, a entrar em vigor 30 dias ap6s a data de hoje.

5. 0 presente Acordo ter duraqio de dois anos prorrogivei
automaticamente, a menos que una das Partes o denuncie, pOr Not
diplomitica. Nesse caso, a dendncia surtirg efeito noventa dias ap6s
recebimento da notificagio.

Aproveito a oportunidade para renovar a

garantia de minha mais alta considerac&o.
Vossa Excelincia

[Signed - Signel1

A Sua Excelncia o Senhor
Luis Fernando Jaramillo Correa

Ministro das Relaq6es Exteriores
da Repliblica de Col6mbia

Signed by Francisco Rezek - Signd par Francisco Rezek.
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[TRANSLATION]

3 September 1991

DCN/DAI/DAM-II/DECLA/CJ/DJ/33/PFRO LOO F02

Sir,

I have the honour to inform you that
the Government of the Federative Re-
public of Brazil wishes to conclude an
agreement with the Government of the
Republic of Colombia establishing a
Standing Group on Consular Coopera-
tion for the technical analysis of ways
of facilitating border traffic and for the
promotion of initiatives aimed at over-
coming problems directly affecting local
communities.

2. To that end and in the spirit of
brotherly friendship that characterizes
Colombian-Brazilian relations, I pro-
pose, on behalf of the Government of
the Federative Republic of Brazil, the
establishment of the above-mentioned
Standing Group on Consular Cooper-
ation, to be coordinated by the respective
Ministries of Foreign Affairs and com-
posed of national authorities invited to
take part in meetings on the basis of the
issues to be discussed.

3. The Standing Group on Consular
Cooperation shall meet at least twice a
year or when convened by either party,
in each country alternately. Its first
meeting shall be held at an early date to
be negotiated by the parties.

4. If the Government of the Repub-
lic of Colombia agrees to the foregoing,
this note and your note of the same date
and content shall together constitute an
agreement between our two Govern-
ments, to enter into force 30 days from
today's date.

[TRADUCTION]

Le 3 septembre 1991

DCN/DAI/DAM-IIIDECLA/CJ/DJ/33/PFRO LOO F02

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil d6sire
conclure, avec le Gouvernement de la
Rdpublique de Colombie, un accord pour
la cr6ation d'un Groupe permanent de
coop6ration consulaire aux fins d'exa-
men, du point de vue technique, de so-
lutions destin6es A faciliter le transit A
la fronti~re, ainsi que l'encouragement
d'initiatives permettant de r6gler les
questions qui concernent plus directe-
ment les communaut6s locales.

2. A cette fin, inspird de l'esprit de
fraternelle amiti6 qui pr6side aux rela-
tions entre le Br6sil et la Colombie, je
propose, au nom du Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil, de cr6er
le Groupe permanent de coop6ration
consulaire ci-dessus mentionn6, coor-
donn6 par les Minist~res des relations
ext6rieures des deux pays et constitud
par les autorit6s nationales invit6es aux
r6unions en fonction des questions exa-
min6es.

3. Le Groupe permanent de coope-
ration consulaire ci-dessus mentionnd
se r6unira au moins deux fois par an, ou
lorsqu'il sera convoqu6 par l'une des
Parties, alternativement dans l'un ou
l'autre des deux pays. Sa premiere r6u-
nion aura lieu A une date opportune qui
sera fix6e d'un commun accord.

4. Si le Gouvernement de la R6pu-
blique de Colombie est d'accord avec la
proposition ci-dessus, la pr6sente note et
la note en r6ponse de Votre Excellence,
de teneur identique et de m~me date,
constitueront conjointement un accord
entre les deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur 30 jours apr~s la date
de ce jour.
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5. This agreement shall remain in
force for a period of two years, which
shall be automatically renewable unless
one of the parties denounces it through
the diplomatic channel. In such event,
denunciation shall take effect 90 days
after the receipt of notification.

Accept, Sir, etc.

[FRANCISCO REZEK]

His Excellency
Mr. Luis Fernando Jaramillo Correa

linister for Foreign Affairs of the Re-
public of Colombia

5. Le pr6sent Accord aura une durde
de deux ans automatiquement recon-
ductible, A moins que l'une des Parties
ne le d6nonce, par note diplomatique. En
pareil cas, la d6nonciation prendra effet
90 jours apr~s r6ception de ]a notifi-
cation.

Je saisis cette occasion, etc.

[FRANCISCO REZEK]

Son Excellence
Monsieur Luis Fernando
Jaramillo Correa

Ministre des relations ext6rieures de la
R6publique de Colombie

Vol. 1653, 1-28451
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H

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE COLOMBIA

Brasflia, D.F., 03 de Septiembre de 1991

No. 1081/125/1

Sefior Ministro,

Tongo 01 honor do acusar reclbo a Vuestro

Excelencla de I note , do ftcha 3 do septlembre,

cuyo texto traducido al espaflol ss al sigulento:

"Seofer Ministro:

Tongo ol Honor do comunicar a Vuestra
Excelencla quo el Goblerno de Is Repdbllce Federative
del Brasil eats dispuOsto a celebror, con el
Goblorno do Ia Ropdblice do Colombia, un Acuerdo para
Ia creacldn do un Grupo Permanents de Cooperaci6n
Consular qua favorezca of andlisle, bajo un punto do
vista tdcnlco do soluclonoS deostlnadas a faclliter 0f
trdnslto en Is frontera asf come a la promocidn do
InclatIvas sabre lao cuostiones qua efectan mds
directamonte laos comunldedes locales

2. Con tel fin, Imbuldo del eop(rltu do
fraterna amistad quo orients las relaclonos
brasilefho-colombinas, propongo, on nombre del
Goblerno de Ia Repdbllca Federative del Brasil, ia
constitucl6n del referldo Grupo Permanents do
Cooperacl6n Consular coordinado par los respectivos
linisterlos de Relaclones Exterlores o Integrado por
las autorldados neclonales Invitades a lee reunlonos
en funcldn do los tomes on andlislo

3. El menclonado Grupo Permanents de
Cooperecldn Consular so rounlrd coma minima dos veces
por aro, a cuondo sea convocado por une do las
Partes, alternetivomento on cede pal's. Su prImers
reunidn tendre luger on focha oportuna fljade do
comdn acuordo.

4. En 01 evento de quo of Goblerno do la
Repdblice do Colombia concuorde con lo antorlormente
propuosto estd Note y is Note do Vuestre Excelencle
de Iddntico tenor y do Is mlsme fecha constltuiran
conjuntemente un Acuerdo entre los dos Goblernos, que
entrard en vigor treinta dnes contados a partir del
dfa do hoy.
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5. El prOsOnte Acuerdo tenord duracldn do
dos allos prorrogables automdtlcamente a manos qua una
de las partee 10 donunclo medlentO note dIplomdtica.
En este caso, la donuncla ourtird ofecto novonta das
despuds del roclbo do le notlflcacldn.

Aprovocho Ia oportunidad pare renovar a
Vuostra Excoloncle la garantra do ml mao alta
conslIdoracidn,

FRANCISCO REZEK
Minlstro do Relaclones Extorloreos"

Como los tdrmlnos do Ia Note qua acabo de

transcribir tlenen Is plena acoptacl6n del Goblerno de Colombla,

queda ast constituldo un Acuerdo entre lOS dos parses saobre esta

cuestidn.

Aprovecho Ia oportunldad pare relterar a Vuestra

Excelencla, los sentlmlentos de ml mas alto conslderacldn.

[Signed - Signe]

Luis FERNANDO JARAMILLO
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia
el Sefior Francisco Rezek

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdiblica Federativa del Brasil
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF COLOMBIA

Brasilia, D.F., 3 September 1991

No. 1081/125/1

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your letter dated 3 September
1991, which reads as follows:

[See note I]

Since the terms of the above note meet
with the full approval of the Government
of Colombia, an agreement between our
two countries on this matter is hereby
concluded.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

LuIs FERNANDO JARAMILLO
Minister for Foreign Affairs

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE COLOMBIE

Brasilia, D.F., le 3 septembre 1991

NO 1081/125/1

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rception A

Votre Excellence de la note en date du
3 septembre, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Les termes de la note reproduite ci-
dessus recueillant entirement l'agrd-
ment du Gouvernement de la R6publique
de Colombie, il est ainsi constitu6 un
accord entre les deux pays sur cette
question.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,
[Signel

LuIs FERNANDO JARAMILLO

His Excellency Son Excellence
Mr. Francisco Rezek Monsieur Francisco Rezek

Minister for Foreign Affairs of the Fed- Ministre des relations ext6rieures de la
erative Republic of Brazil R6publique f~d6rative du Br6sil
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